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Технология основана на наблюдении за тем, как дети учат свой родной язык. Впервые    технологию полного физического реагирования записал Доктор Ашер в 1977 году в своей работе «Изучение иностранного языка через движение». Джеймс Ашер заметил, что общаясь с родителями, дети активно используют невербальные сигналы. Дети активно физически реагируют на речь родителей, а родители через речь стимулируют детей к действиям. Это формирует устойчивые сочетания речь-действие, позволяя родителям и детям эффективно общаться, даже пока детская речь не развита.

В результате этих наблюдений Ашер предположил, что эту технологию можно использовать при изучении второго языка, так как мы изначально изучаем язык через слышание. Ответ телом это первая реакция, сигнал на восприятие информации мозгом, позволяющая пережить  новый опыт общения на языке, осознать и переработать информацию. Речь возникает спонтанно, когда мозг будет готов, этот этап нежелательно форсировать. Другим предположением доктора Ашера стало то, что эффективное изучение языка достигается при развитии обоих полушарий мозга. Движение затрагивая правое полушарие, дает устойчивую базу к развитию языка, левое же полушарие включается в работу и позволяет производить речь уже после того, как правым полушарием накоплен достаточный опыт и реакции устойчивы. Кроме того Джеймс Ашер говорит о преимуществе этого метода, позволяющего избежать стресса, который может привести к нежелательным реакциям обучающихся, в частности закреплению негативного отношения к предмету изучения.

Очень любимая мной технология, позволяющая разнообразить занятие, дать эмоциональную и физическую разрядку. Задания могут быть разными: подпрыгнуть или хлопнуть на определенное слово, выполнить команду, иллюстрировать свои слова жестами. 
Много языка тела мы используем во втором классе, с детьми самого начального уровня. С самого первого урока ввожу эту технологию без особой подготовки и объяснения. Подкрепляю свои слова жестами, помогая без перевода понять, что я хочу.
Примеры использования:
    • Входя в класс улыбаюсь и машу “Hello”. Командую “Stand up” и жестами показываю, что нужно сделать. “Sit down” (жесты). Можно повторить несколько раз, убирая подсказку, меняя темп речи и интонацию. Когда дети сели еще раз машу “Hello!”, провоцирую учеников помахать и ответить. Говорю “My name is Liubov Nikolaevna! I am L.N. What is your name?” повторяю жесты несколько раз, добиваясь ответа.
    • На последующих уроках тоже систематически используем мимику и жесты для подкрепления речи. Младшие школьники отвечают на вопрос как дела, показывая на себя и потом палец вверх (I am fine!).
    • Отрабатываем глаголы  “I can fly/swim/drive/jump.” 
    • При прослушивании и иллюстрировании песен или текстов может потребоваться некоторая подготовка — активизация или введение лексики, и обсуждения ожидаемых двигательных реакций (помахать крыльями на слово «птица», или вытянуться изо всех сил, изображая прилагательное «высокий», сложить руки на головой, показывая «дом»). Возможно многократное прочтение текста, с жестикуляцией все большего числа слов. Можно потом попросить учащихся выполнить обратное задание — по жестам учителя восстановить текст.
    • Очень удачный опыт был во время проведения уроков на “Halloween” – есть очень веселая песенка “Stomp like a monster” (топай как монстр) — под живую музыку детям предлагаются различные задания, как простые — потопать, похлопать, или с новыми для них словами, как то «ползти», так и более сложные — поймай только конфеты, но уклонись от летящих пауков или замри при виде приведения. За насколько секунд сосчитай все заданные предметы на картинке. Даже уже «серьезные» четверо- и пятиклассники были вовлечены в процесс.
    • Особенно актуальна у детей младшего возраста и начального уровня языка, но может быть использована и в старшей школе. (Например, проверяю, слышат ли меня, попросив что-то сделать на английском). 
Обучающиеся легче усваивают язык, могут обходиться минимальным переводом на родной язык, повышается интерес к предмету, снижается языковой барьер, повышается запоминаемость лексики, при регулярном использовании улучшаются навыки аудирования. 

Технология помогает активизировать речевую деятельность, накопить и закрепить навыки владения языком, выявить знания неуспевающих учеников и включить их в работу на уроке, активизировать не только умственную, но и двигательную активность, дать отдых и разрядку обучающимся, подготовить к другой деятельности на уроке. 
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Òåõíîëîãèÿ îñíîâàíà íà íàáëþäåíèè çà òåì, êàê äåòè ó÷àò ñâîé ðîäíîé ÿçûê. Âïåðâûå 

   

òåõíîëîãèþ ïîëíîãî ôèçè÷åñêîãî ðåàãèðîâàíèÿ çàïèñàë Äîêòîð Àøåð â 1977 ãîäó â ñâîåé 

ðàáîòå «Èçó÷åíèå èíîñòðàííîãî ÿçûêà ÷åðåç äâèæåíèå». Äæåéìñ Àøåð çàìåòèë, ÷òî îáùàÿñü 

ñ ðîäèòåëÿìè, äåòè àêòèâíî èñïîëüçóþò íåâåðáàëüíûå ñèãíàëû. Äåòè àêòèâíî ôèçè÷åñêè 

ðåàãèðóþò íà ðå÷ü ðîäèòåëåé, à ðîäèòåëè ÷åðåç ðå÷ü ñòèìóëèðóþò äåòåé ê äåéñòâèÿì. Ýòî 

ôîðìèðóåò óñòîé÷èâûå ñî÷åòàíèÿ ðå÷ü

-

äåéñòâèå, ïîçâîëÿÿ ðîäèòåëÿì è äåòÿì ýôôåêòèâíî 

îáùàòüñÿ, äàæå ïîêà äåòñêàÿ ðå÷ü íå ðàçâèòà.

 

 

Â ðåçóëüòàòå ýòèõ íàáëþäåíèé Àøåð ïðåäïî

ëîæèë, ÷òî ýòó òåõíîëîãèþ ìîæíî èñïîëüçîâàòü 

ïðè èçó÷åíèè âòîðîãî ÿçûêà, òàê êàê ìû èçíà÷àëüíî èçó÷àåì ÿçûê ÷åðåç ñëûøàíèå. Îòâåò 

òåëîì ýòî ïåðâàÿ ðåàêöèÿ, ñèãíàë íà âîñïðèÿòèå èíôîðìàöèè ìîçãîì, ïîçâîëÿþùàÿ ïåðåæèòü  

íîâûé îïûò îáùåíèÿ íà ÿçûêå, îñîçíàòü 

è ïåðåðàáîòàòü èíôîðìàöèþ. Ðå÷ü âîçíèêàåò 

ñïîíòàííî, êîãäà ìîçã áóäåò ãîòîâ, ýòîò ýòàï íåæåëàòåëüíî ôîðñèðîâàòü. Äðóãèì 

ïðåäïîëîæåíèåì äîêòîðà Àøåðà ñòàëî òî, ÷òî ýôôåêòèâíîå èçó÷åíèå ÿçûêà äîñòèãàåòñÿ ïðè 

ðàçâèòèè îáîèõ ïîëóøàðèé ìîçãà. Äâèæåíèå çàòðàãèâà

ÿ ïðàâîå ïîëóøàðèå, äàåò óñòîé÷èâóþ 

áàçó ê ðàçâèòèþ ÿçûêà, ëåâîå æå ïîëóøàðèå âêëþ÷àåòñÿ â ðàáîòó è ïîçâîëÿåò ïðîèçâîäèòü 

ðå÷ü óæå ïîñëå òîãî, êàê ïðàâûì ïîëóøàðèåì íàêîïëåí äîñòàòî÷íûé îïûò è ðåàêöèè 

óñòîé÷èâû. Êðîìå òîãî Äæåéìñ Àøåð ãîâîðèò î ïðåèìóùåñòâ

å ýòîãî ìåòîäà, ïîçâîëÿþùåãî 

èçáåæàòü ñòðåññà, êîòîðûé ìîæåò ïðèâåñòè ê íåæåëàòåëüíûì ðåàêöèÿì îáó÷àþùèõñÿ, â 

÷àñòíîñòè çàêðåïëåíèþ íåãàòèâíîãî îòíîøåíèÿ ê ïðåäìåòó èçó÷åíèÿ.

 

 

Î÷åíü ëþáèìàÿ ìíîé òåõíîëîãèÿ, ïîçâîëÿþùàÿ ðàçíîîáðàçèòü çàíÿòèå, äàòü ýìîöèîíàë

üíóþ 

è ôèçè÷åñêóþ ðàçðÿäêó. Çàäàíèÿ ìîãóò áûòü ðàçíûìè: ïîäïðûãíóòü èëè õëîïíóòü íà 

îïðåäåëåííîå ñëîâî, âûïîëíèòü êîìàíäó, èëëþñòðèðîâàòü ñâîè ñëîâà æåñòàìè. 

 

Ìíîãî ÿçûêà òåëà ìû èñïîëüçóåì âî âòîðîì êëàññå, ñ äåòüìè ñàìîãî íà÷àëüíîãî óðîâíÿ. Ñ 

ñàìîãî ïåðâ

îãî óðîêà ââîæó ýòó òåõíîëîãèþ áåç îñîáîé ïîäãîòîâêè è îáúÿñíåíèÿ. 

Ïîäêðåïëÿþ ñâîè ñëîâà æåñòàìè, ïîìîãàÿ áåç ïåðåâîäà ïîíÿòü, ÷òî ÿ õî÷ó.

 

Ïðèìåðû èñïîëüçîâàíèÿ:

 

    

• 

Âõîäÿ â êëàññ óëûáàþñü è ìàøó “Hello”. Êîìàíäóþ “Stand up” è æåñòàìè ïîêàçûâàþ, ÷òî 

íóæí

î ñäåëàòü. “Sit down” (æåñòû). Ìîæíî ïîâòîðèòü íåñêîëüêî ðàç, óáèðàÿ ïîäñêàçêó, ìåíÿÿ 

òåìï ðå÷è è èíòîíàöèþ. Êîãäà äåòè ñåëè åùå ðàç ìàøó “Hello!”, ïðîâîöèðóþ ó÷åíèêîâ 

ïîìàõàòü è îòâåòèòü. Ãîâîðþ “My name is Liubov Nikolaevna! I am L.N. What is your name?”

 

ïîâòîðÿþ æåñòû íåñêîëüêî ðàç, äîáèâàÿñü îòâåòà.

 

    

• 

Íà ïîñëåäóþùèõ óðîêàõ òîæå ñèñòåìàòè÷åñêè èñïîëüçóåì ìèìèêó è æåñòû äëÿ 

ïîäêðåïëåíèÿ ðå÷è. Ìëàäøèå øêîëüíèêè îòâå÷àþò íà âîïðîñ êàê äåëà, ïîêàçûâàÿ íà ñåáÿ è 

ïîòîì ïàëåö ââåðõ (I am fine!).

 

    

• 

Îòðàá

àòûâàåì ãëàãîëû  “I can fly/swim/drive/jump.” 

 

    

• 

Ïðè ïðîñëóøèâàíèè è èëëþñòðèðîâàíèè ïåñåí èëè òåêñòîâ ìîæåò ïîòðåáîâàòüñÿ 

íåêîòîðàÿ ïîäãîòîâêà 

—

 

àêòèâèçàöèÿ èëè ââåäåíèå ëåêñèêè, è îáñóæäåíèÿ îæèäàåìûõ 

äâèãàòåëüíûõ ðåàêöèé (ïîìàõàòü êðûëüÿìè íà ñëîâî 

«ïòèöà», èëè âûòÿíóòüñÿ èçî âñåõ ñèë, 

èçîáðàæàÿ ïðèëàãàòåëüíîå «âûñîêèé», ñëîæèòü ðóêè íà ãîëîâîé, ïîêàçûâàÿ «äîì»). 

Âîçìîæíî ìíîãîêðàòíîå ïðî÷òåíèå òåêñòà, ñ æåñòèêóëÿöèåé âñå áîëüøåãî ÷èñëà ñëîâ. Ìîæíî 

ïîòîì ïîïðîñèòü ó÷àùèõñÿ âûïîëíèòü îáðàòíîå çàäàíèå 

—

 

ïî æåñòàì ó÷èòåëÿ âîññòàíîâèòü 

òåêñò.

 

